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คูมือ การเรียนรู 

พระไตรปฎก ฉบับแปลโดยศพัท (คาํตอคํา)  
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คําชี้แจง 
วัตถุประสงคของการจัดทําคูมือการเรียนรูพระไตรปฎกฉบับแปลโดยศัพท  (Word-by-Word Tipitaka 

Translation) มี ๒ ประการหลัก คือ ๑. เพ่ือใหเกิดความเขาใจในความหมายของศัพทที่ปรากฏในพระไตรปฎกฉบับบาลี ที่

เปนอักษรไทยและอักษรโรมัน ทุกคํา ๒. เพ่ือใหความหมายของศัพทแตละคําที่ปรากฏในพระไตรปฎกทั้ง ๔๕ เลม ไดชวย

สรางใหภาษาบาลีเปนภาษาที่คงอยูและสืบเนื่องคูกับพระพุทธศาสนา 

พระไตรปฎกเลมที่ ๒๙ คือ พระสุตตันตปฎก ขุททกนิกาย มหานิทเทส ภาษิตของพระสารีบุตรอธิบายขยาย

ความพระสูตร ๑๖ สูตร ในอัฏฐกวรรคแหงสุตตนิบาต แนวคําสอนในคัมภีรนี้จัดอยูในสวนของพระสุตตันตปฎก ขุททก

นิกาย ซึ่งเปนนิกายท่ี ๕ คัมภีรนี้เปนที่ยอมรับของนักปราชญสายพระพุทธศาสนาเถรวาทวาเปนผลงานของสารีบุตร 

อัครสาวกของพระพุทธเจา เนื้อหาของคัมภีรกลาวถึงเรื่องกาม การของอยูในเบญจขันธ การกลาวประทุษรายกันดวย

มานะทิฏฐิ การพิจารณาความหมดจด การยึดถือทิฏฐิที่เยี่ยม การพรรณนาชีวิตและความตาย การถามถึงวิธีหลีกออก

จากเมถุนธรรม การยึดมั่นศาสดาตนแลวโตวาทะดูหมิ่นศาสดาอื่น มาคันทิยพราหมณถามปญหาและฟงธรรม ทัศนะ

และศีลของพระอรหันต สาเหตุแหงการทะเลาะวิวาท การวิวาทกันดวยทิฏฐิขนาดเล็ก และขนาดใหญ คือ ทิฏฐิ ๖๒ 

การกําจัดบาปอยางเร็วพลัน ความกลัวที่เกิดจากโทษของตน และการสรรเสริญพุทธคุณ พรอมกับการถามปญหาของ

พระสารีบุตรเถระ 

คูมือการศึกษาพระไตรปฎกฉบับแปลคําตอคํานี้ คณะผูดําเนินการไดพยายามอยางยิ่งในการสรางความเขาใจ

ใหเกิดขึ้นกับพุทธศาสนิกชนและผูสนใจศึกษาความหมาย ในการแปลคําศัพทที่แสดงดวยการแปลบาลีซึ่งเปนภาษาท่ี

พระพุทธเจาทรงใชแสดงธรรมเทศนา ในขณะเดียวกัน คณะผูดําเนินการ ไดสรุปประเด็นของธรรมท่ีสําคัญ ควรแกการ

เรียนรู และการนํามาประยุกตใชในการดําเนนิชีวิตของแตละคนใหบรรลุจุดหมายที่เปนความสงบสุขสูงสุดของชีวิต การ

จัดทําคูมือจึงแบงออกเปนบท ในแตละบทก็จะเปนการกลาวถึงธรรมที่บรรจุอยูในแตละสวนของเลม พรอมกับ

ยกตัวอยางของพระบาลีที่เก่ียวของกับธรรมที่สรุปมาใหศึกษา ผูใชคูมือจึงจะศึกษาถึงคําอธิบายธรรม มีบาลีประกอบ 

ตอดวยบทแปลแบบคําตอคํา และตามดวยบทแปลโดยความที่ไดจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราช

วิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๓๙. 
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สารบัญ 

  เนื้อหา    หนา 

 

คําชี้แจง     ๓ 

บทที่ ๑ กามสุตตนิทเทส   ๕ 

บทที่ ๒ สุทธัฏฐกสุตตนิทเทส   ๙ 

บทที่ ๓ ปสูรสุตตนิเทส   ๑๒ 

บทที่ ๔ กลหวิวาทสุตตนิทเทส   ๑๖ 

บทที่ ๕ สาริปุตตสุตตนิทเทส   ๑๙ 
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บทที่ ๑ 

กามสุตตนิทเทส 

 

บทนี้ คําวา กาม หมายถึง กาม ๒ อยาง คือ วัตถุกาม และกิเลสกาม  

๑. วัตถุกามไดแก (๑) ความอยากไดสวนที่ดีหรือสวนที่อรอย ที่เรียกวา กามคุณ ๕ คือ รูป เสียง กลิ่น รส และ

โผฏฐัพพะ (๒) ความอยากไดทรัพยท้ังสวนที่เรียกวาสวิญญาณกทรัพย (ทรัพยที่มีชีวิต) และอวิญญาณกทรัพย (ทรัพยท่ี

ไมมีชีวิต) ที่นาใครนาปรารถนา 

๒. กิเลสกามไดแกความอยากไดที่เปนตัวกิเลส คอื ตัวความอยาก ความปรารถนากามคุณวัตถุกามและกิเลส

กามใหความเอร็ดอรอยสนุกสนานหวานชื่นแกผูปรารถนาไดเพียงชั่วครูชั่วยามที่เสพเทานั้น ตามตัวอยางบาลี ดังนี้. 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๑. อฏฐกวคฺโค 

๑. กามสุตฺตนิทฺเทโส 

๑.  กามํ กามยมานสฺส ตสฺส เจ ตํ สมิชฺฌต.ิ 

 อทฺธา ปติมโน โหต ิลทฺธา มจฺโจ ยทิจฺฉต ิฯ 

กามํ กามยมานสฺสาต ิกามาติ อุทฺทานโต ทฺเว กามา วตฺถุกามา จ กิเลสกามา จ. กตเม วตฺถุกามา? มนาปกา รู

ปา มนาปกา สทฺทา มนาปกา คนฺธา มนาปกา รสา มนาปกา โผฏฐพฺพา อตฺถรณา ปาวุรณา ทาสิทาสา อเชฬกา กุกฺกุฏ

สูกรา หตฺถิควาสฺสวฬวา เขตฺต ํวตฺถุ หิรฺญ ํสุวณณฺ ํคามนิคมราชธานิโย รฏฐฺจ ชนปโท จ โกโส จ โกฏฐาคารฺจ ย ํ

กิฺจิ รชนีย ํวตฺถ ุวตฺถุกามา. 

อป จ อตีตา กามา อนาคตา กามา ปจฺจุปฺปนฺนา กามา อชฺฌตฺตา กามา พหิทฺธา กามา อชฺฌตฺตพหิทฺธา กามา 

หีนา กามา มชฺฌิมา กามา ปณตีา กามา อาปายิกา กามา มานุสิกา กามา ทิพฺพา กามา ปจฺจุปฏฐิตา กามา นิมฺมิตา 

กามา อนิมฺมิตา กามา ปรนิมฺมิตา กามา ปริคฺคหิตา กามา อปริคฺคหิตา กามา มมายิตา กามา อมมายิตา กามา สพฺเพป 

กามาวจรา ธมฺมา สพฺเพป รูปาวจรา ธมฺมา สพฺเพป อรูปาวจรา ธมฺมา ตณหฺาวตฺถุกา ตณฺหารมฺมณา กามนียฏเฐน 

รชนียฏเฐน มทนียฏเฐน กามา อิเม วุจฺจนฺติ วตฺถุกามา. 
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๒. การแปลคําตอคาํ 

๑. กามสุตฺตนิทฺเทโส – การแสดงออกโดยสิ้นเชิงซึ่งพระสูตรเปนเครื่องแสดงซึ่งกาม/  

๑. กามํ – ซึ่งกาม/ กามยมานสฺส – ผูปรารถนาอยู/ ตสฺส – ผูนั้น/ เจ – หากวา/ [มจฺจสฺส – แกสัตวผูมีความ

ตายเปนสภาพ]/ ตํ – นั้น/ [กามวตฺถุ – กามวัตถุ]/ สมิชฺฌต.ิ – ยอมสําเร็จดวยดี/ อทฺธา – แนแท/ ปติมโน – 

เปนผูมีใจที่ไปรวมกันแลวดวยความอิ่มใจ/ โหติ – ยอมเปน/ ลทฺธา – ไดแลว/ มจฺโจ – สัตวผูมีความตายเปน

สภาพ/ ยทิจฺฉต.ิ – ยอมตองการ ซึ่งกามวัตถุใด/  

[ปททฺวเยสุ – บรรดา ๒ บททั้งหลาย]/ “กามํ กามยมานสฺสา”ติ – วา “.....”ดังนี้/ [อตฺโถ – เนื้อความ/ 

ปทสฺส – แหงบท]/ “กามา”ติ. – วา “.....”ดังนี้ ความวา/ อุทฺทานโต – โดยการแบงตามหมวด/ ทฺเว – ๒ ประการ/ 

กามา – กามทั้งหลาย/ วตฺถุกามา จ – วัตถุกามทั้งหลาย ดวย/ กิเลสกามา จ. – กิเลสกามทั้งหลาย ดวย/  

กตเม – เปนอยางไร/ วตฺถุกามา? – วัตถุกามทั้งหลาย?/  

มนาปกา – เปนที่ยังใจใหเอิบอาบ/ รูปา – รูปทั้งหลาย/ มนาปกา – เปนที่ยังใจใหเอิบอาบ/ สทฺทา – เสียง

ทั้งหลาย/ มนาปกา – เปนที่ยังใจใหเอิบอาบ/ รสา – รสทั้งหลาย/ มนาปกา – เปนที่ยังใจใหเอิบอาบ/ คนฺธา – กลิ่น

ทั้งหลาย/ มนาปกา – เปนท่ียังใจใหเอิบอาบ/ โผฏฐพฺพา – ความถูกตองทั้งหลาย/ อตฺถรณา – วัตถุเปนเครื่องปูลาด

ทั้งหลาย/ ปาวุรณา – ผาเปนเครื่องหมทั้งหลาย/ ทาสิทาสา – ทาสหญิงและทาสชายทั้งหลาย/ อเชฬกา – แพะและ

แกะท้ังหลาย/ กุกฺกุฏสูกรา – ไกและสุกรทั้งหลาย/ หตฺถิควาสฺสวฬวา – ชาง โค มาและลาท้ังหลาย/ เขตฺตํ – ที่นา/ 

วตฺถุ – ที่สวน/ หิรฺญํ – เงิน/ สุวณฺณํ – ทอง/ คามนิคมราชธานิโย – หมูบาน นิคมและราชธานีท้ังหลาย/ รฏฐฺจ 

– แวนแควน ดวย/ ชนปโท จ – ชนบท ดวย/ โกโส จ – คลังพัสดุ ดวย/ โกฏฐาคารฺจ – อาคารเปนท่ียังพัสดุใหเต็ม 

ดวย/ ยงฺกิฺจิ – สิ่งใดสิ่งหนึ่ง/ รชนียวตฺถ ุ– วัตถุเปนที่ตั้งแหงความกําหนัด/ วตฺถุกามา. – ชื่อวาวัตถุกาม/  

อปจ – อีกอยางหนึ่ง/ อตีตา – ที่ลวงไปแลว/ กามา – กามท้ังหลาย/ อนาคตา – ที่มาไมถึงแลว/ กามา – 

กามทั้งหลาย/ ปจฺจุปฺปนฺนา – ที่เกิดขึ้นเฉพาะแลว/ กามา – กามทั้งหลาย/ อชฺฌตฺตา – ที่เปนไปเฉพาะในภายใน/ 

กามา – กามทั้งหลาย/ พหิทฺธา – ที่เปนไปในภายนอก/ กามา – กามทั้งหลาย/ อชฺฌตฺตพหิทฺธา – ทั้งที่เปนไปเฉพาะ

ในภายในทั้งท่ีเปนไปในภายนอก/ กามา – กามทั้งหลาย/ หีนา – ที่ต่ําทราม/ กามา – กามทั้งหลาย/ มชฺฌิมา – อยาง

กลาง/ กามา – กามทั้งหลาย/ ปณีตา – อยางประณีต/ กามา – กามทั้งหลาย/ อาปายิกา – ที่เปนของสัตวในสถานที่

ปราศจากความเจริญ/ กามา – กามทั้งหลาย/ มานุสิกา – ที่เปนของมีอยูของมนุษย/ กามา – กามทั้งหลาย/ ทิพฺพา – 

ที่เปนของทิพย/ กามา – กามทั้งหลาย/ ปจฺจุปฏฐิตา – ที่เขาไปตั้งไวเฉพาะแลว/ กามา – กามทั้งหลาย/ นิมฺมิตา – ที่

เนรมิตขึ้นแลว/ กามา – กามทั้งหลาย/ อนิมฺมิตา – ที่ไมไดเนรมิตขึ้นแลว/ กามา – กามท้ังหลาย/ ปรนิมฺมิตา – ที่

บุคคลผูอ่ืนเนรมิตแลว/ กามา – กามทั้งหลาย/ ปริคฺคหิตา – ที่บุคคลผูอ่ืนถือเอาโดยรอบแลว/ กามา – กามทั้งหลาย/ 

อปริคฺคหิตา – ที่บุคคลผูอื่นไมถือเอาโดยรอบแลว/ กามา – กามท้ังหลาย/ มมายิตา – ที่ยึดถือแลววาเปนของเรา/ 

กามา – กามทั้งหลาย/ อมมายิตา – ที่ไมไดยึดถือแลววาเปนของเรา/ กามา – กามทั้งหลาย/  

 

 



~ ๗ ~ 
 

สพฺเพป – แมทั้งปวง/ กามาวจรา – เปนที่ทองเที่ยวไปในภพที่เกี่ยวของแลวดวยกาม/ ธมฺมา – ธรรม

ทั้งหลาย/ สพฺเพป – แมท้ังปวง/ รูปาวจรา – เปนที่ทองเท่ียวไปของสัตวผูมีรูป/ ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย/ สพฺเพป – 

แมทั้งปวง/ อรูปาวจรา – เปนที่ทองเท่ียวไปของสัตวผูมีรูปหามิได/ ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย/ ตณฺหาวตฺถุกา – ที่เปน

ที่ตั้งแหงความอยาก/ ตณฺหารมฺมณา – ที่เปนอารมณแหงความอยาก/ กามนียฏเฐน – เพราะความหมายวาเปนที่ตั้ง

แหงความใคร/ รชนียฏเฐน – เพราะความหมายวาเปนที่ตั้งแหงความกําหนัด/ มทนียฏเฐน – เพราะความหมายวาเปน

ที่ตั้งแหงความมัวเมา/ กามา. – ชื่อวากาม/  

อิเม – เหลานี้/ [ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย/ มยา – อันขาพเจา]/ วุจฺจนฺติ – ยอมกลาวเรียก/ วตฺถุกามา. – วา

เปนวัตถุกาม/  

 

๓. การแปลโดยความ 

๑. กามสุตตนิทเทส อธิบายกามสูตรวาดวยกาม ๒ อยาง 

พระสารีบุตรเถระจะกลาวอธิบายกามสูตร ดังตอไปนี้  

[๑] [พระผูพระภาคเจา ตรัสแลว วา]  

ถากามนั้นสําเร็จดวยดีแกสัตวนั้น ผูอยากไดกามอยู สัตวนั้นไดกามตามที่ตองการแลว ยอมเปนผูอ่ิมใจแนแท 

คําวา ผูอยากไดกามอยู อธิบายวา คําวา กาม ไดแก กาม ๒ อยาง แบงตามหมวด คือ (๑) วัตถุกาม (๒) กิเลส

กาม 

วัตถุกาม คืออะไร  

คือ รูป เสียง กลิ่น รส โผฏฐัพพะ ที่นาพอใจ เครื่องปูลาด เครื่องนุงหม ทาสหญิงชาย แพะ แกะ ไก สุกร ชาง โค 

มา ลา ที่นา ที่สวน เงิน ทอง หมูบาน นิคม ราชธานี แควน ชนบท๒ กองพลรบ๓ คลังหลวง๔ และวัตถุที่นายินดีอยาง

ใดอยางหนึ่ง (เหลานี้) ชื่อวาวัตถุกาม  

อีกนัยหนึ่ง กามท่ีเปนอดีต ที่เปนอนาคต ที่เปนปจจุบัน กามที่เปนภายในที่เปนภายนอก ที่เปนทั้งภายในและ

ภายนอก กามอยางหยาบ อยางกลาง อยางประณีต กามท่ีเปนของสัตวในอบาย ที่เปนของมนุษย ที่เปนของทิพย กามที่

ปรากฏเฉพาะหนา ที่เนรมิตข้ึนเอง ที่ไมไดเนรมิตขึ้นเอง ที่ผูอ่ืนเนรมิตให กามที่มีผูครอบครอง ที่ไมมีผูครอบครอง ที่

ยึดถือวาเปนของเรา ที่ไมยึดถือวาเปนของเรา สภาวธรรมที่เปนกามาวจรท่ีเปนรูปาวจรที่เปนอรูปาวจร๓แมทั้งปวง กาม

ที่เปนเหตุ เกิดแหงตัณหา เปนอารมณแหงตัณหา ที่ชื่อวากาม เพราะมีความหมายวา นาปรารถนา นายินด ีนาลุมหลง 

เหลานี้เรียกวา วัตถุกาม๑ 

 

 

 

 

                                           
๑ ข.ุม. (ไทย) ๒๙/๑/๑-๒. 



~ ๘ ~ 
 

๔. สรุป 

เมื่อบุคคลพิจารณาเห็นวา กามท้ังหลายมีความหวานชื่นนอย มีทุกขมาก มีความคับแคนมากและมีโทษมากอยาง

นี้ พึงเวนขาดดวยการขมไวและดวยการตัดขาด อุปมาเหมือนบุรุษผูรักสุข เกลียดทุกข ไมอยากตาย พึงหลีกงูพิษ ฉันใด 

บุคคลผูรักสุข เกลียดทุกขพึงเวนกามทั้งหลาย ฉันนั้น 

พระผูมีพระภาคตรัสวา นรชนใดยอมปรารถนาสวิญญาณกทรัพย เชน ทาส ชาง มา วัว ควาย เปนตน และอวิญ

ญาณกทรัพย เชน ที่ดิน ไรนา นรชนนั้น ยอมถูกอันตราย ๒ อยางครอบงํา อนึ่ง เมื่อใด สัทธาพละ วิริยพละ สติพละ 

ปญญาพละ หิริพละ โอตตัปพละไมมีแกบุคคลใด กิเลสคือ โลภะ โทสะ และโมหะ ยอมย่ํายีบุคคลนั้น กิเลสและ

อันตรายนั้น ๆ ก็เขาย่ํายี ทุกขตาง ๆ คือ เกิด แก เจ็บ ตาย เปนตน จึงเกิดข้ึนตาม อุปมาเหมือนน้ําไหลเขาเรือรั่ว แตถา

เมื่อใดบุคคลมีสติอยูทุกเมื่อ ก็จะละกามทั้งหลายได เมื่อนั้นก็พึงขามหวงน้ําทั้ง ๔ คือ กาม ภพ ทิฏฐิและอวิชชาได 

อุปมาเหมือนคนวิดน้ําออกจากเรือไดแลว ขามไปถึงฝงได 

ขอคิดตามหลักธรรม 

ผูปฏิบัติภาวนาดวยการเจริญธัมมานุปสสนาสติ พึงระลึกถึงคุณพระธรรมของพระพุทธเจา แลวพิจารณา ”อาทีน

วะ” คือ พิจารณาความเปนโทษของกาม ๑๐ ประการที่พระพุทธเจาไดตรัสอุปมาไวเพ่ือใหละความกําหนัด ความยินดี

ในกาม และเห็นโทษของกาม ดังนี ้

๑. เหมือนสุนัขหิวแทะทอนกระดูก คือ ยิ่งแทะ ยิ่งเหนื่อย อรอยแตไมเต็มอ่ิม มีความสุขเพียงชั่วครูหากแตไมอ่ิม

ไมพอ 

๒. เหมือนชิ้นเนื้อที่แรงหรือเหยี่ยวคาบบินมา คือ ตองถูกแยงชิงโดยนกกาตัวอ่ืน ตองตอสูปกปองตลอดเวลา เกิด

ความเบียดเบียนเพ่ือใหไดสิ่งนั้นมา ตองคอยระวังหวงก้ันไมใหสิ่งนั้นหายไป 

๓. เหมือนคบเพลิงหญา ถือไดไมนานก็ตองทิ้งไป มิฉะนั้นจะไหมมือ แถมถูกควันไฟรมเอาตลอดเวลาที่ถือ 

๔. เหมือนหลุมถานเพลิง อันรอนระอุ ไฟสุมอยูภายใน 

๕. เหมือนฝนดี ตื่นมาแลวหาย 

๖. เหมือนของที่ยืมเขามาแลวตองคนื 

๗. เหมือนผลไมบนตนไม ใครจะมาเอาไปก็ได และยังตองคอยดูแลใหดี 

๘. เหมือนเขียงสับเนื้อ ยอมโดนโขกสับเพ่ือแลกเศษเนื้อติดเขียง 

๙. เหมือนหอก และหลาวที่กลับมาทิ่มแทงเราได 

๑๐. เหมือนหัวงูพิษที่โกรธเมื่อไรก็จะฉกเรากลับทันที 

โทษของขันธ ๕ คือ พิจารณาเห็นความไมเที่ยง ไมมีตัวตนของ รูป เวทนา สัญญา สังขาร วิญญาณ เพ่ือใหเห็น

โทษของขันธ ๕ ไมยึดติด ไมยึดมั่น. 

  



~ ๙ ~ 
 

บทที่ ๒ 

สุทธัฏฐกสุตตนทิเทส 

 

พระสูตรนี ้พระสูตรเปนเครื่องแสดงเห็นของนรชนผูพิจารณาเห็นความหมดจดวา เปนผูไมมีโรคอยาง

ยิ่ง ความหมดจดยอมมีแกนรชนเพราะความเห็น บุคคลเม่ือรูจริงอยางนี้ ก็รูแลววาความเห็นนี้ยอดเยี่ยมจึง

เปนผูตามพิจารณาเห็นความหมดจด เพราะฉะนั้น ยอมเชื่อวาความเห็นนั้นเปนญาณ ตามตัวอยางบาล ีดังนี้ 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๔. สุทฺธฏฐกสุตฺตนิทฺเทโส 

อถ สุทฺธฏฐกสุตฺตนิทฺเทส ํวกฺขต ิ

๒๓.  ปสฺสาม ิสุทฺธํ ปรมํ อโรค ํทิฏเฐน สํสุทฺธ ินรสฺส โหต.ิ 

 เอวาภิชานํ ปรมนฺต ิญตฺวา สุทฺธานุปสฺสีต ิปจฺเจต ิญาณํฯ 

ปสฺสามิ สุทฺธํ ปรม ํอโรคนฺติ. ปสฺสาม ิสุทฺธนฺต ิปสฺสามิ สุทฺธํ ทกฺขาม ิสุทฺธํ โอโลเกม ิสุทฺธํ นิชฺฌายาม ิสุทฺธ ํ อุป

ปริกฺขามิ สุทฺธ.ํ ปรม ํ อโรคนฺต ิ ปรม ํ อาโรคฺยปปฺตฺตํ ตาณปฺปตฺต ํ เลณปฺปตฺต ํ สรณปฺปตฺต ํ อภยปฺปตฺต ํ อจฺจุตปฺปตฺตํ 

อมตปฺปตฺตํ นิพฺพานปฺปตฺตนฺติ ปสฺสามิ สุทฺธํ ปรมํ อโรค.ํ 

ทิฏเฐน สํสุทฺธ ินรสฺส โหตีติ. จกฺขุวิฺญาณ ํรูปทสฺสเนน นรสฺส สุทฺธ ิวิสุทฺธ ิปริสุทฺธ ิมุตฺติ วิมุตฺต ิปริมุตฺต ิโหต ินโร 

สุชฺฌต ิวิสุชฺฌต ิปริสชฺุฌต ิมุจฺจติ วิมุจฺจติ ปริมุจฺจตีต ิทิฏเฐน สํสุทฺธ ินรสฺส โหต.ิ 

เอวาภิชานํ ปรมนฺต ิญตฺวาต.ิ เอว ํอภิชานนฺโต อาชานนฺโต วิชานนฺโต ปฏิวชิานนฺโต ปฏิวชิฺฌนฺโต. “อิท ํปรมํ อคฺค ํ

เสฏฐ ํวิสิฏฐ ํปาโมกฺข ํอุตฺตมํ ปวร”นฺติ ญตฺวา ชานิตฺวา ตุลยิตฺวา ตีรยิตฺวา วิภาวยิตฺวา วิภูต ํกตฺวาติ เอวาภิชาน ํปรมนฺต ิ

ญตฺวา. 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๔. สุทฺธฏฐกสุตฺตนิทฺเทโส – การแสดงออกโดยสิ้นเชิงซึ่งพระสูตรเปนเครื่องแสดงซึ่งสัตวผูหมดจดแลวดํารงอยู/ 

อถ – ลําดับนั้น/ [อายสฺมา – ทานผูมีอายุ/ สาริปุตฺโต – ชื่อวาสารีบุตร]/ สุทฺธฏฐกสุตฺตนิทฺเทสํ – ซึ่งการ

แสดงออกโดยสิ้นเชิงซึ่งพระสูตรเปนเครื่องแสดงซึ่งสัตวผูหมดจดแลวดํารงอยู/ วกฺขติ – ยอมกลาว/  

๒๓. [อหํ – ขาพเจา]/ ปสฺสามิ – ยอมเห็น/ สุทฺธํ – ผูหมดจดแลว/ ปรมํ – ผูยอดเยี่ยม/ อโรคํ – เปนผูมีโรค

หามิได/ [นรํ – ซึ่งนรชน]/ ทิฏเฐน – ที่เห็นแลวบาง/ [วตฺถุนา – ดวยเหตุ]/ สํสุทฺธิ – ความหมดจดพรอม/ 

นรสฺส – แกนรชน/ โหติ. – ยอมมี/ เอวาภิชานํ – เม่ือรูยิ่ง อยางนี้/ ‘ปรม’นฺติ – วา ‘เปนเรื่องที่ดีที่สุด’ดังนี้/ 

ญตฺวา – รูแลว/ สุทฺธานุปสฺสี’ติ – เปนผูตามเห็นซึ่งความหมดจดโดยปกติ’ดังนี้/ ปจฺเจติ – ยอมเชื่อ/ [ตํ – 

นั้น/ ทสฺสนํ – ความเห็น]/ ญาณํ. – เปนความหยั่งรู/  



~ ๑๐ ~ 
 

[ปเทสุ – บรรดาบททั้งหลาย]/ “ปสฺสามิ สุทฺธํ ปรมํ อโรค”นฺติ. – วา “.....”ดังนี้/ [อตฺโถ – เนื้อความ/ 

ปททฺวยสฺส – แหง ๒ บท]/ “ปสฺสามิ สุทฺธ”นฺติ. – วา “.....”ดังนี้ ความวา/ ปสฺสามิ – ยอมเห็น/ สุทฺธํ – ผูหมดจด

แลว/ ทกฺขามิ – ยอมมองเห็น/ สุทฺธํ – ผูหมดจดแลว/ โอโลเกมิ – ยอมตรวจดู/ สุทฺธํ – ผูหมดจดแลว/ นิชฺฌายามิ – 

ยอมเพงพินิจ/ สุทฺธํ – ผูหมดจดแลว/ อุปปริกฺขาม ิ– ยอมเขาไปกําหนดเห็น/ สุทฺธํ. – ผูหมดจดแลว/  

[อตฺโถ – เนื้อความ/ ปททฺวยสฺส – แหง ๒ บท]/ “ปรมํ อโรค”นฺติ. – วา “.....”ดังนี้ ความวา/ ปรมํ – ผูยอด

เยี่ยม/ อาโรคฺยปฺปตฺตํ – ผูถึงแลวซึ่งความเปนแหงบุคคลผูมีโรคหามิได/ ตาณปฺปตฺตํ – ผูถึงแลวซึ่งธรรมเปนเครื่อง

ปองกัน/ เลณปฺปตฺตํ – ผูถึงแลวซึ่งธรรมเปนเครื่องตานทาน/ สรณปฺปตฺตํ – ผูถึงแลวซึ่งธรรมเปนที่ระลึกถึง/ 

อภยปฺปตฺตํ – ผูถึงแลวซึ่งธรรมที่มีภัยหามิได/ อจฺจุตปฺปตฺตํ – ผูถึงแลวซึ่งธรรมที่ไมเคลื่อน/ อมตปฺปตฺตํ – ผูถึงแลวซึ่ง

ธรรมที่ไมตายแลว/ นิพฺพานปฺปตฺตนฺติ – ผูถึงแลวซึ่งธรรมเปนที่ดับเย็น รวมความวา/ ปสฺสามิ – ยอมเห็น/ สุทฺธํ – ผู

หมดจดแลว/ [นร ํ– ซึ่งนรชน]/ ปรมํ – ผูยอดเยี่ยม/ อโรค.ํ – เปนผูมีโรคหามิได/  

[อตฺโถ – เนื้อความ/ ปทานํ – แหงบททั้งหลาย]/ “ทิฏเฐน สํสุทฺธิ นรสฺส โหตี”ติ. – วา “.....”ดังนี้ ความวา/ 

จกฺขุวิฺญาณํ – ความรูแจงทางตา/ รูปทสฺสเนน – เพราะการมองดูซึ่งรูป/ นรสฺส – แกนรชน/ สุทฺธิ – ความหมดจด/ 

วิสุทฺธิ – ความหมดจดโดยพิเศษ/ ปริสุทฺธิ – ความหมดจดโดยรอบ/ มุตฺติ – ความหลุดพน/ วิมุตฺติ – ความหลุดวิเศษ/ 

ปริมุตฺติ – ความหลุดพนโดยรอบ/ โหติ – ยอมมี/ นโร – นรชน/ สุชฺฌติ – ยอมหมดจด/ วิสุชฺฌติ – ยอมหมดจดโดย

พิเศษ/ ปริสุชฺฌติ – ยอมหมดจดรอบ/ มุจฺจติ – ยอมหลุดพน/ วิมุจฺจติ – ยอมหลุดพนโดยพิเศษ/ ปริมุจฺจตีติ – ยอม

หลุดพนโดยรอบ รวมความวา/ ทิฏเฐน – ที่เห็นแลว/ [วตฺถุนา – ดวยเหตุ]/ สํสุทฺธิ – ความหมดจดพรอม/ นรสฺส – 

แกนรชน/ โหติ. – ยอมมี/  

[อตฺโถ – เนื้อความ/ ปทานํ – แหงบททั้งหลาย]/ “เอวาภิชานํ ปรมนฺต ิญตฺวา”ติ. – วา “.....”ดังนี้ ความวา/ 

เอวํ – อยางนี้/ อภิชานนฺโต – เม่ือรูยิ่ง/ อาชานนฺโต – เม่ือรูท่ัว/ วิชานนฺโต – เมื่อรูวิเศษ/ ปฏิวิชานนฺโต – เม่ือรูแจง

เฉพาะ/ ปฏิวิชฺฌนฺโต. – เมื่อรูตลอด/ “อิทํ – นี้/ [ทสฺสนํ – ความเห็น]/ ปรมํ – เปนธรรมท่ีอยางยิ่ง/ อคฺคํ – เปนธรรม

ที่ยอดเยี่ยม/ เสฏฐ ํ– เปนธรรมที่ประเสริฐท่ีสุด/ วิเสฏฐํ – เปนธรรมที่ประเสริฐที่สุดโดยพิเศษ/ ปาโมกฺข ํ– เปนธรรมที่

เปนใหญโดยความเปนประธาน/ อุตฺตมํ – เปนธรรมที่สูงสุด/ ปวร’นฺติ – เปนธรรมที่ประเสริฐโดยความเปนประธาน’

ดังนี้/ ญตฺวา – รูแลว/ ชานิตฺวา – ทราบแลว/ ตุลยิตฺวา – เทียบเคียงแลว/ ตีรยิตฺวา – ตริตรองแลว/ วิภาวยิตฺวา – 

ใหกระจางโดยพิเศษแลว/ วิภูต ํ– ใหแจมแจงโดยพิเศษแลว/ กตฺวาติ – กระทําแลว รวมความวา/ เอวาภิชานํ – เมื่อรู

ยิ่ง อยางนี้/ ‘ปรม’นฺต ิ– วา ‘เปนเรื่องที่ดีที่สุด’ดังนี้/ ญตฺวา. – รูแลว/  

 

 

 

 

 

 



~ ๑๑ ~ 
 

๓. การแปลโดยความ 

๔. สุทธัฏฐกสุตตนิทเทส อธิบายสุทธัฏฐกสูตร 

วาดวยผูพิจารณาเห็นความหมดจด 

พระสารีบุตรเถระจะกลาวอธิบายสุทธัฏฐกสูตร ดังตอไปนี้  

[๒๓] [พระผูพระภาคเจาตรัสแลววา]  

เราเห็นนรชนผูหมดจดวา เปนผูไมมีโรคอยางยิ่ง ความหมดจดยอมมีแกนรชนเพราะความเห็น  

บุคคลเมื่อรูจริงอยางนี้ ก็รูแลววาความเห็นนี้ยอดเยี่ยม จึงเปนผูตามพิจารณาเห็นความหมดจด เพราะฉะนั้น 

ยอมเชื่อวาความเห็นนั้นเปนญาณ 

คําวา เราเห็นนรชนผูหมดจด ในคําวา เราเห็นนรชนผูหมดจดวา เปนผู ไมมีโรคอยางยิ่ง อธิบายวา เราเห็น คือ 

แลเห็น ตรวจดู เพงพินิจ พิจารณาดู นรชนผูหมดจด 

คําวา เปนผูไมมีโรคอยางยิ่ง ไดแก ถึงความปลอดโรค ถึงธรรมอันเกษม ถึงธรรมเครื่องปองกัน ถึงธรรมเปนที่

ปกปอง ถึงธรรมเปนที่พ่ึง ถึงธรรมเปนที่ไปในเบื้องหนา ถึงความปลอดภัย ถึงธรรมที่ไมจุติ ถึงธรรมที่ไมตาย ถึงธรรม

เปนที่ดับเย็นอันยอดเยี่ยม รวมความวา เราเห็นนรชนผูหมดจดวา เปนผูไมมีโรคอยางยิ่ง 

คําวา ความหมดจดยอมมีแกนรชนเพราะความเห็น อธิบายวา ความ หมดจด คือ ความสะอาด ความบริสุทธิ์ 

ความหลุดไป ความพนไป ความหลุดพนไป ยอมมีแกนรชนเพราะการเห็นรูปดวยจักขุวิญญาณ นรชนยอมหมดจด คือ 

สะอาด บริสุทธิ์ หลุดไป พนไป หลุดพนไป เพราะการเห็นรูปดวยจักขุวิญญาณ รวมความวา ความหมดจดยอมมีแกนร

ชนเพราะความเห็น  

คําวา เมื่อรูจริงอยางนี้ ก็รูแลววาความเห็นนี้ยอดเยี่ยม อธิบายวา เม่ือ รูจริง คือ รูทั่ว รูแจมแจง รูเฉพาะ แทง

ตลอดอยางนี้ ก็รูแลว คอื ทราบแลว เทียบเคียงแลว พิจารณาแลว ทําใหกระจางแลว ทําใหแจมแจงแลววา ความเห็นนี้ 

เยี่ยม คือ ยอด ประเสริฐ วิเศษ นําหนา สูงสุด ประเสริฐสุด รวมความวา เม่ือรูจริงอยางนี้ ก็รูแลววา ความเห็นนี้ยอด

เยี่ยม๒ 

 

๔. สรุป 

บทนี้  

ขอคิดตามหลักธรรม 

 

  

                                           
๒ ข.ุม. (ไทย) ๒๙/๒๓/๑๐๑-๑๐๒. 



~ ๑๒ ~ 
 

บทที่ ๓ 

ปสูรสุตตนิเทส  

 

พระสูตรนีเ้ปนเครื่องแสดงเห็นบุคคลนั้นกลาววาทะในทามกลางบริษัท เปนผูอันบุคคลสรรเสริญแลวในเพราะ

ทิฐินั้น ยอมรื่นเริง ใจสูงข้ึนเพราะตองการชัยชนะ และมานะนั้นไดถึงความตองการชัยชนะนั้นสมใจนึก การยกตนของ

บุคคลนั้น เปนพ้ืนแหงความกระทบกันและบุคคลนั้นยอมกลาวถึงการถือตัวและการดูหมิ่นผูอ่ืน บุคคลเห็นโทษแมนี้แลว 

พึงเวนความทะเลาะกันเสีย ผูฉลาดทั้งหลาย ยอมไมกลาวความบริสุทธิ์ดวยการทะเลาะกันนั้น ตามตัวอยางบาลี ดังนี้ 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๘. ปสูรสุตฺตนิทฺเทโส 

อถ ปสูรสุตฺตนิทฺเทสํ วกฺขติ 

๕๙.  อิเธว สุทฺธ ึอิต ิวาทยนฺติ นาฺเญส ุธมฺเมส ุวิสุทฺธิมาหุ. 

 ย ํนิสฺสิตา ตตฺถ สุภ ํวทานา ปจฺเจกสจฺเจสุ ปุถู นิวิฏฐา ฯ 

อิเธว สุทฺธึ อิต ิวาทยนฺตีต.ิ อิเธว สุทฺธ ึวิสุทฺธึ ปริสุทฺธ ึมุตฺต ึวิมุตฺต ึปริมุตฺต ึวทนฺติ กเถนฺติ ภณนฺติ ทีปยนฺต ิโว

หรนฺติ. “สสฺสโต โลโก อิทเมว สจฺจํ โมฆมฺญ”นฺต ิสุทฺธ ึวิสทฺุธ ึปริสุทฺธ ึมุตฺต ึวิมุตฺต ึปริมุตฺต ึวทนฺต ิกเถนฺติ ภณนฺต ิทีป

ยนฺต ิโวหรนฺต.ิ “อสสฺสโต โลโก อนฺตวา โลโก… อนนฺตวา โลโก… ต ํชีว ํต ํสรีร…ํ อฺญ ํชีว ํอฺญ ํสรีร…ํ โหติ ตถาคโต 

ปรํ มรณา… น โหติ ตถาคโต ปร ํมรณา… โหติ จ น จ โหติ ตถาคโต ปรํ มรณา… เนว โหต ิน น โหต ิตถาคโต ปรํ 

มรณา อิทเมว สจฺจํ โมฆมฺญ”นฺต ิสุทฺธ ึวิสุทฺธ ึปริสุทฺธ ึมุตฺต ึวิมุตฺต ึปริมุตฺต ึวทนฺต ิกเถนฺต ิภณนฺต ิทีปยนฺติ โวหรนฺตีติ 

อิเธว สุทฺธ ึอิต ิวาทยนฺติ. 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๘. ปสูรสุตฺตนิทฺเทโส – การแสดงออกโดยสิ้นเชิงซึ่งพระสูตรเปนเครื่องแสดงซึ่งปริพาชกชื่อวาปสูระ/  

อถ – ลําดับนั้น/ [อายสฺมา – ทานผูมีอายุ/ สาริปุตฺโต – ชื่อวาสารีบุตร]/ ปสูรสุตฺตนิทฺ เทสํ – ซึ่งการ

แสดงออกโดยสิ้นเชิงซึ่งพระสูตรเปนเครื่องแสดงซึ่งปริพาชกชื่อวาปสูระ/ วกฺขติ – ยอมกลาว/  

๕๙. อิเธว – นี้นั่นแล/ [ธมฺมวินเย – ในพระธรรมและพระวินัย]/ สุทฺธึ – ซึ่งความหมดจด/ อิต ิ– ดวยประการ

ฉะนี้/ [สมณพฺราหฺมณา – สมณะและพราหมณท้ังหลาย]/ วาทยนฺต ิ– ยอมกลาว/ นาฺเญสุ – หามิได เหลา

อ่ืน/ ธมฺเมสุ – ในธรรมทั้งหลาย/ วิสุทฺธิมาหุ. – กลาวแลว ซึ่งความหมดจด/ ยํ – ผูใด/ [สตฺถารํ – ซึ่งพระ

ศาสดา]/ นิสฺสิตา – เปนผูอาศัยแลว/ [ปชา – หมูสัตวทั้งหลาย]/ ตตฺถ – นั้น/ [สกทิฏฐิยํ – ในเพราะ

ความเห็นของตน/ ตํ – ผูนั้น/ สตฺถารํ – ซึ่งพระศาสดา]/ สุภํ – วาเปนผูดีงาม/ วทานา – กลาวอยู/ ปจฺ

เจกสจฺเจส ุ– ในความจริงเฉพาะอยางทั้งหลาย/ ปุถ ู– จํานวนมาก/ นิวิฏฐา. – เปนผูตั้งม่ันลงแลว/  



~ ๑๓ ~ 
 

[อตฺโถ – เนื้อความ/ ปทานํ – แหงบททั้งหลาย]/ “อิเธว สุทฺธึ อิติ วาทยนฺตี”ติ. – วา “.....”ดังนี้ ความวา/ 

อิเธว – นี้นั่นแล/ [โลเก – ในโลก]/ สุทฺธึ – ซึ่งความหมดจด/ วิสุทฺธึ – ซึ่งความหมดจดโดยพิเศษ/ ปริสุทฺธ ึ– ซึ่งความ

หมดจดโดยรอบ/ มุตฺตึ – ซึ่งความหลุดพน/ วิมุตฺตึ – ซึ่งความหลุดพนโดยพิเศษ/ ปริมุตฺตึ – ซึ่งความหลุดพนโดยรอบ/ 

วทนฺติ – ยอมกลาว/ กเถนฺติ – ยอมพูด/ ภณนฺติ – ยอมบอก/ ทีปยนฺติ – ยอมแสดง/ โวหรนฺติ. – ยอมนําขึ้นไปโดย

พิเศษ/  

‘สสฺสโต – เปนธรรมที่เปนไปติดตอกันแลว/ โลโก – โลก/ อิทเมว – นี้นั่นแล/ [วตฺถุ – เรื่อง]/ สจฺจํ – เปน

เรื่องจริง/ โมฆมฺญ’นฺติ – เรื่องอยางอ่ืน เปนโมฆะ’ดังนี้/ สุทฺธึ – ซึ่งความหมดจด/ วิสุทฺธึ – ซึ่งความหมดจดโดย

พิเศษ/ ปริสุทฺธึ – ซึ่งความหมดจดโดยรอบ/ มุตฺต ึ– ซึ่งความหลุดพน/ วิมุตฺตึ – ซึ่งความหลุดพนโดยพิเศษ/ ปริมุตฺต ึ– 

ซึ่งความหลุดพนโดยรอบ/ วทนฺติ – ยอมกลาว/ กเถนฺติ – ยอมพูด/ ภณนฺติ – ยอมบอก/ ทีปยนฺติ – ยอมแสดง/ โว

หรนฺติ. – ยอมนําขึ้นไปโดยพิเศษ/  

“อสสฺสโต – เปนธรรมที่ไมเปนไปติดตอกันแลว/ โลโก – โลก/ อนฺตวา – เปนธรรมที่มีสวนที่สุด/ โลโกฯเปฯ 

– โลก ฯลฯ/  

อนนฺตวา – เปนธรรมที่มีสวนที่สุดหามิได/ โลโกฯเปฯ – โลก ฯลฯ/  

ต ํ– เปนอยางนัน้/ ชีวํ – วัตถุที่มีชีวิต/ ต ํ– เปนอยางนั้น/ สรีรํฯเปฯ – สรีระ ฯลฯ/  

อฺญ ํ– เปนอยางอ่ืน/ ชีวํ – วัตถุที่มีชีวิต/ อฺญ ํ– เปนอยางอ่ืน/ สรีรํฯเปฯ – สรีระ ฯลฯ/  

โหต ิ– ยอมมี/ ตถาคโต – พระตถาคตเจา/ ปรํ – ในเบื้องหลัง/ มรณาฯเปฯ – จากความตาย ฯลฯ/  

น โหติ – มิใชยอมมี/ ตถาคโต – พระตถาคตเจา/ ปรํ – ในเบื้องหลัง/ มรณาฯเปฯ – จากความตาย ฯลฯ/  

โหติ จ – ยอมมี ดวย/ น จ โหติ – มิใชยอมมี ดวย/ ตถาคโต – พระตถาคตเจา/ ปรํ – ในเบื้องหลัง/ มรณา

ฯเปฯ – จากความตาย ฯลฯ/  

เนว โหติ – ยอมไมมีนั่นแล/ น น โหติ – มิใชยอมไมมี/ ตถาคโต – พระตถาคตเจา/ ปรํ – ในเบื้องหลัง/ 

มรณา. – จากความตาย/  

อิทเมว – นี้นั่นแล/ [วตฺถุ – เรื่อง]/ สจฺจํ – เปนเรื่องจริง/ โมฆมฺญ’นฺติ – เรื่องอยางอื่น เปนโมฆะ’ดังนี้/ 

สุทฺธึ – ซึ่งความหมดจด/ วิสุทฺธึ – ซึ่งความหมดจดโดยพิเศษ/ ปริสุทฺธึ – ซึ่งความหมดจดโดยรอบ/ มุตฺตึ – ซึ่งความ

หลุดพน/ วิมุตฺตึ – ซึ่งความหลุดพนโดยพิเศษ/ ปริมุตฺตึ – ซึ่งความหลุดพนโดยรอบ/ วทนฺติ – ยอมกลาว/ กเถนฺติ – 

ยอมพูด/ ภณนฺติ – ยอมบอก/ ทีปยนฺติ – ยอมแสดง/ โวหรนฺตีติ – ยอมนําขึ้นไปโดยพิเศษ รวมความวา/ อิเธว – นี้

นั่นแล/ [โลเก – ในโลก]/ สุทฺธ ึ– ซึ่งความหมดจด/ อิติ – ดวยประการฉะนี้/ [สมณพฺราหฺมณา – สมณะและพราหมณ

ทั้งหลาย]/ วาทยนฺติ. – ยอมกลาว/  

 

 

 

 

 



~ ๑๔ ~ 
 

๓. การแปลโดยความ 

๘. ปสูรสุตตนิทเทส อธิบายปสูรสูตรวาดวยปริพาชกชื่อวาปสูระ 

พระสารีบุตรเถระจะกลาวอธิบายปสูรสูตร ดังตอไปนี้  

[๕๙] [พระผูพระภาคเจาตรัสแลววา]  

สมณพราหมณเปนอันมาก ยอมกลาวความหมดจดในธรรมนี้เทานั้น ไมกลาวความหมดจดในธรรมเหลาอ่ืน 

บุคคลอาศยัศาสดาใด ก็กลาวศาสดานั้นวาดีงาม  

ในเพราะทิฏฐิของตนนั้น เปนผูตั้งอยูในปจเจกสัจจะ คําวา ยอมกลาวความหมดจดในธรรมนี้เทานั้น อธิบายวา 

ยอมกลาว คือ พูด บอก แสดง ชี้แจง ความหมดจด คือ ความสะอาด ความบริสุทธิ์ ความหลุดไป ความพนไป ความ

หลุดพนไปในธรรมนี้เทานั้น ไดแก กลาว คือ พูด บอก แสดง ชี้แจงความหมดจด คือ ความสะอาด ความบริสุทธิ์ ความ

หลุดไป ความพนไป ความหลุดพนไปวา โลกเที่ยง นี้เทานั้นจริง อยางอ่ืนเปนโมฆะ ... โลกไมเที่ยง ... โลกมีที่สุด ... โลก

ไมมีที่สุด ... ชีวะกับสรีระเปนอยางเดียวกัน ... ชีวะกับสรีระเปนคนละอยางกัน ... หลังจากตายแลวตถาคต๓เกิดอีก ... 

หลังจากตายแลวตถาคตไมเกิดอีก ... หลังจากตายแลวตถาคตเกิดอีก และไมเกิดอีก ... ยอมกลาว คือ พูด บอก แสดง 

ชี้แจงความหมดจด คือ ความสะอาด ความบริสุทธิ์ ความหลุดไป ความพนไป ความหลุดพนไปวา หลังจากตายแลว

ตถาคตจะวาเกิดอีกก็มิใช จะวาไมเกิดอีกก็มิใช นีเ้ทานั้นจริง อยางอ่ืนเปนโมฆะ รวมความวา ยอมกลาว ความหมดจด

ในธรรมนี้เทานั้น.๓ 

 

๔. สรุป 

พระธรรมเทศนาเปนเครื่องเตือนสติผูที่ไดยินไดฟงอยางแทจริง เพ่ือประโยชนของผูนั้น แตวาจิตใจของคนยอม

เปนไปตามกรรมที่สะสมไว เพราะบางคนแมวาจะไดฟงพระธรรมท่ีพระองคตรัส แตเพราะกิเลสที่สะสมหมักหมมอยูใน

จิตมาอยางเนิ่นนานนี้เอง ทําใหไมมีความเลื่อมใส ไมเกิดศรัทธาที่จะนอมรับฟงดวยดี ซึ่งแสดงใหเห็นวากิเลสมีกําลังท่ี

รุนแรงมาก โดยเฉพาะอยางยิ่งกิเลส คือความเห็นผิด ถาเปนผูมีความเห็นผิดแลว วาจาก็ผิด การกระทําทางกายก็ผิด 

ทุกอยางยอมผิดไปหมด ดังนั้น ความเห็นผิด จึงเปนอันตรายมาก ถาความเห็นของแตละบุคคลคลาดเคลื่อนไป ผิดไปไม

ตรงกับความเปนจริง ทุกอยางก็จะผิดไปดวย โดยที่สิ่งที่ผิดก็จะเห็นวาถูก สิ่งท่ีถูกก็จะเห็นวาผิด นี่แหละคือความเห็นผิด

ซึ่งเปนอันตรายอยางยิ่ง เปนเหตุใหกระทําอกุศลกรรมประการตางๆ มากมาย เปนไปเพ่ือความเสื่อมจากกุศลธรรม

ทั้งหลายโดยประการทั้งปวง ไมเปนประโยชนใดๆ เลยท้ังแกตนและแกผูอื่น 

 

 

 

 

 

 

                                           
๓ ข.ุม. (ไทย) ๒๙/๕๙/๑๙๕-๑๙๖. 



~ ๑๕ ~ 
 

ขอคิดตามหลักธรรม 

๑. อยาเปนผูยกตนขมทานอางวารูธรรมมาก พูดไดทุกขออรรถ สําคัญวาตนรูธรรมมาก เพราะลืมคิดไปวาตนเปน

เจามานะ  

๒. อยาเบียดเบียนเพ่ือนผูประพฤติธรรมดวยวาจา สรางวจีกรรม แรงกลาไปดวยอุปกิเลส อยาคิดแขงดีกับผูอ่ืน  

๓. อยาเพงโทษพระภิกษุ บุตรแหงพระตถาคต ทั้งที่ศลีก็ไมไดถือเทาทาน อางตัววารูธรรมมากกวาทาน  

๔. อยาเปนผูมีพฤติกรรมท่ีนาติเตียน เพราะคอยแตเพงโทษผูอ่ืน ดวยสําคัญตัวหมายวารูมากกวาเขา โดยใช

วาจาสอเสียด 

  



~ ๑๖ ~ 
 

บทที่ ๔ 

กลหวิวาทสุตตนิทเทส 

 

พระสูตรนี้ แสดงความทะเลาะ ความวิวาท ความร่ําไร ความเศราโศก กับทั้งความตระหนี่ ความถือตัว ความดู

หมิ่นผูอ่ืน และทั้งคําสอเสียด เกิดจากอะไร ธรรมเครื่องเศราหมองเหลานั้น เกิดจากอะไร ความทะเลาะ ความวิวาท 

ความร่ําไร ความเศราโศก กับทั้งความตระหนี่ ความถือตัว ความดูหมิ่นผูอ่ืน และทั้งคําสอเสียด เกิดจากของทีร่ัก ความ

ทะเลาะ ความวิวาท ประกอบเขาแลวดวยความตระหนี่ก็เมื่อความวิวาทเกิดแลว คําสอเสียดยอมเกิด ตามบาลีตัวอยาง

ดังนี้  

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๑๑. กลหวิวาทสุตฺตนิทฺเทโส 

อถ กลหวิวาทสุตฺตนิทฺเทสํ วกฺขติ 

๙๗.  กุโตปหูตา กลหา วิวาทา ปริเทวโสกา สหมจฺฉรา จ. 

 มานาติมานา สหเปสุณา จ กุโตปหูตา เต ตทิงฺฆ พฺรูหิฯ 

กุโตปหูตา กลหา วิวาทาติ. กลโหต ิเอเกน อากาเรน กลโห วิวาโทติป ตฺเญว. โย กลโห โส วิวาโท โย วิวาโท 

โส กลโห. อถ วา อปเรน อากาเรน วิวาโท วุจฺจติ กลหสฺส ปุพฺพภาโค วิวาโท. ราชาโนป ราชูหิ วิวทนฺต ิขตฺติยาป ขตฺติ

เยหิ วิวทนฺต ิพฺราหฺมณาป พฺราหฺมเณหิ วิวทนฺต ิคหปตีป คหปตีหิ วิวทนฺต ิมาตาป ปุตฺเตน วิวทต ิปุตฺโตป มาตรา วิวทต ิ

ปตาป ปุตฺเตน วิวทต ิ ปุตฺโตป ปตรา วิวทต ิภาตาป ภาตรา วิวทต ิภาตาป ภคินิยา วิวทต ิภคินีป ภาตรา วิวทต ิสหา

โยป สหาเยน วิวทต ิอย ํววิาโท. กตโม กลโห? อาคาริกา ทณฑฺปสุตา กาเยน วาจาย กลหํ กโรนฺต ิปพฺพชิตา อาปตฺตึ 

อาปชฺชนฺตา กาเยน วาจาย กลหํ กโรนฺต ิอย ํกลโห. 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๑๑. กลหวิวาทสุตฺตนิทฺเทโส – การแสดงออกโดยสิ้นเชิงซึ่งพระสูตรเปนเครื่องแสดงซึ่งพระสูตรเปนเครื่องแสดงซึ่งการ

ทะเลาะและการกลาวตางกัน/ 

อถ – ลําดับนั้น/ [อายสฺมา – ทานผูมีอายุ/ สาริปุตฺโต – ชื่อวาสารีบุตร]/ กลหวิวาทสุตฺตนิทฺเทสํ – ซึ่งการ

แสดงออกซึ่งพระสูตรเปนเครื่องแสดงซึ่งการทะเลาะและการกลาวตางกัน/ วกฺขติ – ยอมกลาว/  

๙๗. กุโต – อะไร/ [การณโต – จากเหต]ุ/ ปหูตา – เปนธรรมที่เกิดมาแลว/ กลหา – การทะเลาะทั้งหลาย/ วิ

วาทา – การกลาวตางกันทั้งหลาย/ ปริเทวโสกา – ความคร่ําครวญโดยรอบและความเศราโศกทั้งหลาย/ 

สหมจฺฉรา จ. – ความตระหนี่ทั้งหลาย ดวย/ มานาติมานา – ความถือตัวและความถือตัววาสูงกวาทั้งหลาย/ 

สหเปสุณา จ – วาจาสอเสียด ดวย/ [กิเลสา – กิเลสทั้งหลาย]/ กุโต – อะไร/ [การณโต – จากเหตุ]/ ปหูตา 



~ ๑๗ ~ 
 

– เปนธรรมที่เกิดมาแลว/ เต – เหลานั้น/ [ตฺวํ – พระองค]/ ตทิงฺฆ – เชิญเถิด ซึ่งเหตุนั้น/ พฺรูหิ. – ขอจงตรัส

บอก/  

[ปเทส ุ– บรรดาบททั้งหลาย]/ “กุโตปหูตา กลหา วิวาทา”ติ – วา “.....”ดังนี้/ [อตฺโถ – เนื้อความ/ ปทสฺส – 

แหงบท]/ “กลโห”ติ. – วา “.....”ดังนี้ ความวา/ เอเกน – อยางเดียวกัน/ อากาเรน – โดยอาการ/ กลโห – การ

ทะเลาะ/ วิวาโทป – แมการกลาวตางกัน/ ตฺเญว. – เปนอยางนั้นนั่นเอง/ โย – เปนอยางใด/ กลโห – การทะเลาะ/ 

โส – เปนอยางนั้น/ วิวาโท – การกลาวตางกัน/ โย – เปนอยางใด/ วิวาโท – การกลาวตางกัน/ โส – เปนอยางนั้น/ 

กลโห. – การทะเลาะ/  

อถวา – อีกอยางหนึ่ง/ อปเรน – อยางอ่ืนอีก/ อากาเรน – โดยอาการ/ วิวาโท – ใหชื่อวาการกลาวตางกัน/ 

[ภควตา – อันพระผูมีพระภาคเจา]/ วุจฺจติ – ยอมตรัสเรียก/ กลหสฺส – แหงการทะเลาะ/ ปุพฺพภาโค – ที่เปนสวน

เบื้องตน/ วิวาโท. – การกลาวตางกัน/  

ราชาโนป – พระราชาทั้งหลายบาง/ ราชูหิ – ดวยพระราชาทั้งหลาย/ วิวทนฺต;ิ – ยอมกลาวตางกัน/  

ขตฺติยาป – กษัตริยทั้งหลายบาง/ ขตฺติเยห ิ– ดวยกษัตริยทั้งหลาย/ วิวทนฺต;ิ – ยอมกลาวตางกัน/  

พฺราหฺมณาป – พราหมณท้ังหลายบาง/ พฺราหฺมเณหิ – ดวยพราหมณทั้งหลาย/ วิวทนฺติ; – ยอมกลาว

ตางกัน/  

คหปตีป – คฤหบดีทั้งหลายบาง/ คหปตีหิ – ดวยคฤหบดีทั้งหลาย/ วิวทนฺต;ิ – ยอมกลาวตางกัน/  

มาตาป – มารดาบาง/ ปุตฺเตน – ดวยบุตร/ วิวทต;ิ – ยอมกลาวตางกัน/  

ปุตฺโตป – บุตรบาง/ มาตรา – ดวยมารดา/ วิวทต;ิ – ยอมกลาวตางกัน/  

ปตาป – บิดาบาง/ ปุตฺเตน – ดวยบุตร/ วิวทต;ิ – ยอมกลาวตางกัน/  

ปุตฺโตป – บุตรบาง/ ปตรา – ดวยบิดา/ วิวทต;ิ – ยอมกลาวตางกัน/  

ภาตาป – พี่ชายนองชายบาง/ ภคินิยา – ดวยพ่ีสาวนองสาว/ วิวทต;ิ – ยอมกลาวตางกัน/  

ภคินีป – พี่สาวนองสาวบาง/ ภาตรา – ดวยพ่ีชายนองชาย/ วิวทต;ิ – ยอมกลาวตางกัน/  

สหาโยป – สหายบาง/ สหาเยน – ดวยสหาย/ วิวทต;ิ – ยอมกลาวตางกัน/  

อยํ – นี้/ [ธมฺโม – ธรรม]/ วิวาโท. – ชื่อวาการกลาวตางกัน/  

กตโม – เปนอยางไร/ กลโห? – การทะเลาะ?/  

อาคาริกา – ผูอยูครอบครองซึ่งเรือนบาง/ [ปุคฺคลา – บุคคลทั้งหลาย]/ ทณฺฑปสุตา – เปนผูขวนขวายแลวใน

อาชญา/ กาเยน – ดวยรางกาย/ วาจาย – ดวยวาจา/ กลหํ – ซึ่งการทะเลาะ/ กโรนฺติ – ยอมกระทํา/ ปพฺพชิตา – 

บรรพชิตท้ังหลาย/ อาปตฺตึ – ซึ่งอาบัติ/ อาปชฺชนฺตา – ถึงยิ่งอยู/ กาเยน – ดวยรางกาย/ วาจาย – ดวยวาจา/ กลหํ 

– ซึ่งการทะเลาะ/ กโรนฺต.ิ – ยอมกระทํา/  

อยํ – นี้/ [ธมฺโม – ธรรม]/ กลโห. – ชื่อวาการทะเลาะ/  

 

๓. การแปลโดยความ 

๑๑. กลหวิวาทสุตตนิทเทส  



~ ๑๘ ~ 
 

อธิบายกลหวิวาทสูตรวาดวยการทะเลาะวิวาท 

พระสารีบุตรเถระจะกลาวอธิบายกลหวิวาทสูตร ดังตอไปนี้ 

[๙๗] (พระพุทธเนรมิตทูลถามวา) 

การทะเลาะ การวิวาท ความคร่ําครวญ ความเศราโศก ความตระหนี่ ความถือตัว ความดูหมิ่นและวาจา

สอเสียด มีมาจากไหน กิเลสเหลานั้นมีมาจากไหน ขอเชิญพระองคโปรดตรัสบอกเหตุนั้น 

คําวา การทะเลาะ ในคาํวา การทะเลาะ การวิวาท ... มีมาจากไหน อธิบายวา การทะเลาะมีอาการอยางเดียวกัน

กับการวิวาท ไดแก การทะเลาะ ก็คือการวิวาท การวิวาท ก็คือการทะเลาะ 

อีกนัยหนึ่ง วาโดยการทะเลาะที่มีอาการตางจากการวิวาท การวิวาทที่เปนสวนเบื้องตนแหงการทะเลาะ เรียกวา 

การวิวาท กลาวคือ พระราชาทรงวิวาทกับพระราชาก็ได กษัตรยิวิวาทกับกษัตริยก็ได พราหมณวิวาทกับพราหมณก็ได 

คหบดีวิวาทกับคหบดีก็ได มารดาวิวาทกับบุตรก็ได บุตรวิวาทกับมารดาก็ได บิดาวิวาทกับบุตรก็ได บุตรวิวาทกับบิดาก็

ได พี่ชายนองชายวิวาทกับพี่ชายนองชายก็ได พี่สาวนองสาววิวาทกับพี่สาวนองสาวก็ได พี่ชายนองชายวิวาทกับพ่ีสาว

นองสาวก็ได พี่สาว นองสาววิวาทกับพี่ชายนองชายก็ได สหายวิวาทกับสหายก็ได นี้ชื่อวาการวิวาท.๔ 

 

๔. สรุป 

ภิกษุในธรรมวินัยนี้ เปนผูมักโกรธ มีความผูกโกรธ ภิกษุที่เปนผูมักโกรธ มีความผูกโกรธนั้น ยอมไมมีความเคารพ 

ไมมีความยําเกรง แมในพระศาสดา แมในพระธรรม แมในพระสงฆอยู ทั้งไมเปนผูทําใหบริบูรณ ในสิกขา ภิกษุที่ไมมี

ความเคารพ ไมมีความยําเกรงแมในพระศาสดา แมในพระธรรมแมในพระสงฆ ทั้งไมเปนผูทําใหบริบูรณในสิกขานั้น 

ยอมกอความวิวาทใหเกิดในสงฆ ซึ่งเปนความวิวาท เปนไปเพ่ือไมเก้ือกูลแกชนมาก ไมใชสุขของชนมากไมใชประโยชน

ของชนมาก เพ่ือไมเก้ือกูล เพ่ือความทุกขแกเทวดาและมนุษย 

ขอคิดตามหลักธรรม 

พระผูมีพระภาคตรัส เหตุแหงการทะเลาะกัน 

(๑) ภิกษุในธรรมวินัยนี้ เปนผูมักโกรธ มีความผูกโกรธ 

(๒) ภิกษุเปนผูมีความลบหลู มีความตีเสมอ... 

(๓) ภิกษุเปนผูมีความริษยา มีความตระหนี่... 

(๔) ภิกษุเปนผูโออวด เปนผูมีมายา... 

(๕) ภิกษุเปนผูมีความปรารถนาลามก มีความเห็นผิด... 

(๖) ภิกษุเปนผูมีความเห็นเอาเอง มีความเชื่อถือผิวเผิน 

 

  

                                           
๔ ข.ุม. (ไทย) ๒๙/๙๗/๒๙๗-๒๙๘. 



~ ๑๙ ~ 
 

บทที่ ๕ 

สาริปุตตสุตตนิทเทส 

 

พระสูตรนี้ กลาวถึงทานพระสารีบุตรกลาวสรรเสริญพระศาสดาผูมีพระสุรเสียงไพเราะอยางนี้ ผูเสด็จออกพรรษา

ที่บัณฑุกัมพลศิลาอาสน ณ โคนไมปาริฉัตตกะในภพดาวดึงส อันหมูเทวดาแวดลอมเสด็จลงสูสังกัสสนครทางบันไดแกว

มณ ีตรงกลาง ในกาลนั้น เวนการเห็นครั้งนี้ ขาพเจาไมเคยเห็นในกาลกอนเลย ตามบาลีตัวอยางดังนี ้

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๑๖. สาริปุตฺตสุตฺตนิทฺเทโส 

อถ สาริปุตฺตสุตฺตนิทฺเทส ํวกฺขต ิ

๑๙๐.  น เม ทิฏโฐ อิโต ปุพฺเพ [อิจฺจายสฺมา สาริปุตฺโต] 

 น สุโต อุท กสฺสจิ. เอว ํวคฺคุวโท สตฺถา ตุสิตา คณิมาคโต ฯ 

น เม ทิฏโฐ อิโต ปุพฺเพต.ิ อิโต ปุพฺเพ เม มยา น ทิฏฐปุพฺโพ โส ภควา อิมินา จกฺขุนา อิมินา อตฺตภาเวน. ยทา 

ภควา ตาวตึสภวเน ปาริจฺฉตฺตกมูเล ปณฺฑุกมฺพลสิลาย ํวสฺสํวุตฺโถ เทวคณปริวุโต มชฺเฌ มณิมเยน โสปาเณน สงฺกสฺสนคร ํ

โอติณฺโณ อิม ํทสฺสนํ ปุพฺเพ น ทิฏโฐติ น เม ทิฏโฐ อิโต ปุพฺเพ. 

อิจฺจายสฺมา สาริปุตฺโตต.ิ อิจฺจาต ิปทสนฺธ ิปทสํสคฺโค ปทปาริปูร ีอกฺขรสมวาโย พฺยฺชนสิลิฏฐตา ปทานุปุพฺพ

ตาเปตํ อิจฺจาติ. อายสฺมาติ ปยวจน ํครุวจน ํสคารวสปฺปตสฺิสวจนเมต ํอายสฺมาติ. สาริปตฺุโตต ิตสฺส เถรสฺส นามํ สงฺขา 

สมฺญา ปฺญตฺติ โวหาโร นาม ํนามกมฺม ํนามเธยฺย ํนิรุตฺต ิพฺยชฺน ํอภิลาโปติ อิจฺจายสฺมา สาริปุตฺโต. 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๑๖. สาริปุตฺตสุตฺตนิทฺเทโส – การแสดงออกโดยสิ้นเชิงซึ่งพระสูตรเปนเครื่องแสดงซึ่งทานผูมีอายุชื่อวาสารีบุตร/ 

อถ – ลําดับนั้น/ [อายสฺมา – ทานผูมีอายุ/ สาริปุตฺโต – ชื่อวาสารีบุตร]/ สาริปุตฺตสุตฺตนิทฺเทสํ – ซึ่งการ

แสดงออกโดยสิ้นเชิงซึ่งพระสูตรเปนเครื่องแสดงซึ่งทานผูมีอายุชื่อวาสารีบุตร/ วกฺขต;ิ – ยอมกลาว/  

๑๙๐. “น – หามิได/ เม – อันขาพระองค/ [สตฺถา – พระศาสดา]/ ทิฏโฐ – ไดเห็นแลว/ อิโต – แตกาลนี้/ 

ปุพฺเพ – ในกาลกอน/ [อิจฺจายสฺมา – ดวยประการฉะนี้ ทานผูมีอายุ/ สาริปุตฺโต – ชื่อวาสารีบุตร]/ น – หา

มิได/ สุโต – ไดยินแลว/ อุท กสฺสจิ. – หรือวา จากใคร ๆ/ เอวํ – อยางนี้/ วคฺคุวโท – ผูมีพระสุรเสียงที่

ไพเราะ/ สตฺถา – พระศาสดา/ ตุสิตา – จากภพดุสิต/ คณิมาคโต”. – ไดเสด็จมาแลว สูความเปนแหงพระ

อาจารยของคณะ”/  

 

 



~ ๒๐ ~ 
 

[อตฺโถ – เนื้อความ/ ปทานํ – แหงบททั้งหลาย]/ “น เม ทิฏโฐ อิโต ปุพฺเพ”ติ. – วา “.....”ดังนี้ ความวา/ อิ

โต – แตกาลนี้/ ปุพฺเพ – ในกาลกอน/ น – หามิได/ มยา – อันขาพเจา/ ทิฏฐปุพฺโพ – เปนผูที่เคยไดพบแลว/ โส – 

พระองคนั้น/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ อิมินา – นี้/ จกฺขุนา – ดวยดวงตา/ อิมินา – นี้/ อตฺตภาเวน. – ดวย

อัตภาพ/  

ยทา – ในกาลใด/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ ตาวตึสภวเน – ในโลกเปนท่ีอาศัยอยูของเทวดา ๓๓ ตน/ 

ปาริจฺฉตฺตกมูเล – ที่โคนแหงตนปาริฉัตตกะ/ ปณฺฑุกมฺพลสิลายํ – ณ ปณฑุกัมพลศิลาอาสน/ วสฺสํวุตฺโถ – เปนผูมี

พรรษาที่ทรงอยูจําแลว/ เทวคณปริวุโต – เปนผูอันหมูแหงเทวดาลอมโดยรอบแลว/ มชฺเฌ – ในทามกลาง/ มณิมเยน 

– ที่เปนวิการแหงแกวมณี/ โสปาเณน – ดวยบันใด/ สงฺกสฺสนครํ – สูนครชื่อวาสังกัสสะ/ โอติณฺโณ – เสด็จลงแลว/ 

อิมํ – นี้/ ทสฺสนํ – การเห็น/ ปุพฺเพ – ในกาลกอน/ น ทิฏโฐติ – เปนผูที่เคยไดพบแลว รวมความวา/ น – หามิได/ เม 

– อันขาพระองค/ [สตฺถา – พระศาสดา]/ ทิฏโฐ – ไดเห็นแลว/ อิโต – แตกาลนี้/ ปุพฺเพ. – ในกาลกอน/  

[ปททฺวยาน ํ– บรรดา ๒ บททั้งหลาย]/ “อิจฺจายสฺมา สาริปุตฺโต”ต.ิ – วา “.....”ดังนี้/ “อิจฺจา”ต ิ– วา “ดวย

ประการฉะนี้”ดังนี้/ [ปทํ – บท]/ ปทสนฺธ ิ– เปนการเชื่อมตอกันดวยบท/ ปทสํสคฺโค – เปนคําเชื่อมบท/ ปทปาริปูร ี– 

เปนคําที่กระทําแลวบทใหเต็มโดยรอบ/ อกฺขรสมวาโย – เปนความสัมพันธแหงอักษร/ พฺยฺชนสิลิฏฐตา – เปนความ

สละสลวยแหงพยัญชนะ/ ปทานุปุพฺพตาเปตํ – บทนั่น เปนคําเชื่อมบทหนากับบทหลังเขาดวยกัน/ “อิจฺจา”ติ. – วา 

“ดวยประการฉะนี้”ดังนี้/  

“อายสฺมา”ต ิ– วา “ทานผูมีอายุ”ดังนี้/ [ปท ํ– บท]/ ปยวจน ํ– เปนคาํกลาวถึงซึ่งภิกษุผูเปนที่รัก/ ครุวจน ํ– 

เปนคํากลาวเรียกโดยความเคารพ/ สคารวสปฺปติสฺสาธิวจนเมตํ – บทนั่น เปนคํากลาวที่เปนไปกับดวยความเคารพ

และความยําเกรง/ “อายสฺมา”ต.ิ – วา “ทานผูมีอาย”ุดังนี้/  

“สาริปุตฺโต”ติ – วา “สารีบุตร”ดังนี้/ ตสฺส – นั้น/ เถรสฺส – ของพระเถระ/ นามํ – ชื่อ/ สงฺขา – การเรียก

พรอมกัน/ สมฺญา – การรูพรอมกัน/ ปฺญตฺติ – การรูทั่ว/ โวหาโร – การกลาวโดยพิเศษ/ นามํ – ชื่อ/ นามกมฺมํ – 

การกระทําซึ่งชื่อ/ นามเธยฺยํ – การตั้งไวซึ่งชื่อ/ นิรุตฺต ิ– ภาษาเปนเครื่องนําออกกลาว/ พฺยฺชนํ – พยัญชนะ/ อภิลา

โปต ิ– การเรียกเฉพาะ รวมความวา/ อิจฺจายสฺมา – ดวยประการฉะนี้ ทานผูมีอายุ/ สาริปุตฺโต. – ชื่อวาสารีบุตร/  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



~ ๒๑ ~ 
 

๓. การแปลโดยความ 

๑๖. สารีปุตตสุตตนิทเทส 

อธิบายสารีปุตตสูตรวาดวยพระสารีบุตรกลาวสรรเสริญพระพุทธคุณ 

พระสารีบุตรเถระจะกลาวอธิบายสารีปุตตสูตร ดังตอไปนี้  

[๑๙๐] (ทานพระสารีบุตรกลาวดังนี้) 

พระศาสดา ผูมีพระสุรเสียงไพเราะอยางนี้ ไดเสด็จจากภพดุสิตมาเปนพระคณาจารย กอนหนานี้ ขาพเจา

ไมเคยเห็น ทั้งไมเคยไดยินจากใคร ๆ มาเลย 

คําวา กอนหนานี้ ขาพเจาไมเคยเห็น อธิบายวา กอนหนานี้ ขาพเจา ไมเคยเห็นพระผูมีพระภาคพระองคนั้นดวย

ตานี้ ดวยอัตภาพนี้เลย คือ ในกาลใด พระผูมีพระภาคเสด็จออกพรรษาที่บัณฑุกัมพลศิลาอาสน ณ โคนไมปาริฉัตตกะ 

ในภพดาวดึงส อันหมูเทวดาแวดลอมเสด็จลงสูสังกัสสนครทางบันไดแกวมณี ตรงกลาง ในกาลนั้น เวนการเห็นครั้งนี้ 

ขาพเจาไมเคยเห็นในกาลกอนเลย รวมความวา กอนหนานี้ ขาพเจาไมเคยเห็น 

คําวา ดังนี้ ในคําวา ทานพระสารีบุตรกลาว ดังนี้ เปนบทสนธิ เปนคาํ เชื่อมบท เปนคําที่ทําบทใหบริบูรณ เปน

ความสัมพันธแหงอักษร เปนความ สละสลวยแหงพยัญชนะ คําวา ดังนี้ นี้เปนคําเชื่อมบทหนากับบทหลังเขาดวยกัน 

คําวา ทาน เปนคํากลาวดวยความรัก เปนคํากลาวโดยความเคารพ คําวา ทาน นี้ เปนคาํกลาวที่มีความเคารพ

และยําเกรง 

คําวา พระสารีบุตร เปนชื่อของพระเถระนั้น คือ เปนการกลาวถึง การขนานนาม การบัญญัติ ชื่อที่เรียกกัน ชื่อ 

การตั้งชื่อ ชื่อที่ตั้งให ภาษา พยัญชนะ ชื่อเรียกเฉพาะ รวมความวา ทานพระสารีบุตรกลาวดังนี.้๕ 

 

๔. สรุป 

พระพุทธองคยังทรงยกยองพระสารีบุตรเถระ อีกหลายประการกลาวคือ ๑. เปนผูมีปญญาอนุเคราะหเพ่ือน

บรรพชิตดวยกัน เชน สมัยที่พระบรมศาสดาประทับอยูที่เมืองเทวทหะ ภิกษุทั้งหลายกราบทูลลาไปปจฉาภูมิชนบททรง

รับสั่งใหไปลาพระสารีบุตรกอน เพ่ือทานจะไดแนะนําสั่งสอน มิใหเกิดความเสียหายในระหวางการเดินทางและใน

สถานที่ที่ไปนั้นดวย ๒. ยกยองทานเปน “พระธรรมเสนาบด”ี ซึ่งคูกับ “พระธรรมราชา” คือ พระองคเอง ๓. ยกยอง

ทานเปนผูมีความกตัญูกตเวที เปนเลิศ เชน ทานนับถือ พระอัสสชิเปนอาจารย เพราะทานเขามาสูพระพุทธศาสนา

ดวยการฟงธรรมจากพระอัสสชิ ทุกคืนกอนที่ทานจะนอน ทานไดทราบขาววาพระอัสสชิอยูทางทิศใด ทานจะนมัสการ

ไปทางทิศนั้น กอนแลวจึงนอนหันศรีษะไปทางทิศนั้น อีกเรื่องหนึ่ง คือ พราหมณชราชื่อราธะ มีศรัทธาจะอุปสมบท แต

ไมมีภิกษุรูปใดรับเปนพระอุปชฌายบวชให พระพุทธองคตรัสถามในที่ประชุมสงฆวา “ผูใดระลึกถึงอุปการคุณของ

พราหมณนี้ไดบาง” พระสารีบุตรเถระกราบทูลวา “ระลึกได คือ ครั้งหนึ่งราธพราหมณผูนี้ไดเคยใสบาตร ดวยขาวสุกแก

ทานหนึ่งทัพพี” พระพุทธองคจึงทรงมอบใหทานสารีบุตร เปนพระอุปชฌายอุปสมบทใหแก ราธพราหมณ 

 

                                           
๕

 ข.ุม. (ไทย) ๒๙/๑๙๐/๕๓๕-๕๓๖. 



~ ๒๒ ~ 
 

ขอคิดตามหลักธรรม 

๑. พระสารีบุตรเปนผูออนนอมถอมตนอยูเสมอ ทานมีความออนนอมถอมตนเสมอ นอมรับคําตักเตือนได

แมกระทั่งคําเตือนของสามเณร ๗ ขวบ เปนขอเตือนใจวา คนออนนอมถอมตนไปอยูที่ใดก็มีแตคนใหความรัก ความ

เคารพ ความเกรงใจเพราะมีจิตใจเปดกวางพรอมจะรับคําแนะนําจากคนดีอยูเสมอ  

๒. พระสารีบุตรเปนผูรักความมักนอยสันโดษ สมบัติติดตัวของทานมีเพียงแค ๑) จีวรนุงหม และ ๒) การ

นั่งขัดสมาธิ เปนของเพียงพอตอการบําเพ็ญเพียรเพื่อกําจัดอาสวกิเลส พระสารีบุตรยืนยันในปาริสุทธิศลีของทานวา 

“เรามิไดเลี้ยงชีวิตดวยมิจฉาชีพดวยดิรัจฉานวิชา คือ วิชาดูพ้ืนที่ วิชาดูดาวนักษัตร มิไดเปนคนรับจางสงขาวสาร มิได

เลี้ยงชีพดวยวิชาทํานายอวัยวะ แตเราแสวงหาภิกษา (อาหาร, ของเคี้ยวของบริโภค) โดยชอบธรรมครั้นแสวงหาไดแลว

จึงฉัน” 

๓. พระสารีบุตรชอบอนุเคราะหคนดีที่ยากจนเข็ญใจ เพราะทานทราบดีวาการปลอยคนดีใหตกระกําลําบากโดย

ไมมีใครเหลียวแลนั้นจะเปนเหตุใหคนดีเกิดความนอยเนื้อต่ําใจ จับแงคดิผิด มองโลกในแงราย อาจเปลี่ยนจากคนมี

สัมมาทิฐิกลายเปนคนมีมิจฉาทิฐิไดซึ่งถือเปนความเสียหายตอการอนุเคราะหสรรพสัตวใหถึงฝงพระนิพพานเปนอยาง

ยิ่ง.  

๔. เปนผูที่สามารถเขาใจธรรมคําสอนของพระพุทธเจาไดอยางลึกซึ้ง 

๕. เปนผูมีขันติเปนเลิศ มีความอดทนไมโกรธ แมจะถูกผูอื่นรังแก 

๖. เปนผูมีความกตัญูเปนเลิศ กตัญูตอครูอาจารย บิดามารดา และพระพุทธเจา นับถือพระอัสสชิวามีบุญคุณ

กับทานในตําแหนงพระอาจารยองคแรก 

๗. เปนผูมีความออนนอมถอมตัว ถึงแมพระพุทธเจายกยองทานวามีปญญาเทียบเทาพระองคทานก็ไมลืมตน. 


